
SIDE SHREDDERS

BROYEURS D’ACCOTEMENT

SEITENMULCHGERÄTE

TRITURADORAS LATERALES

TRINCIATRICI LATERALI

FH



Trinciatrici con spostamento laterale
idraulico adatte per erba, legna di media
dimensione, per la pulizia del sottobosco,
di bordi stradali, di fossati e siepi.

Shredders with hydraulic lateral
displacement ideal for cutting
grass and mediumsize wood
for clearing underbrush road
verges, ditches and hedges.

Broyeurs à déport latéral hydraulique
adaptés pour l’herbe, le bois de
moyenne dimension, pour le net_
toyage des sous-bois, des bordes
routiers, des fossés et des haies.

Mulchgeräte mit hydraulischer
seitenverstellung ideal für Gras
Holz von durchschnittlicher

Unterholz, Straßenrändern, Gräben
und Hecken.

DOTAZIONI DI SERIE
STANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

1 Scatola ingranaggi con ruota libera:
79 kW/108 CV a 540 giri/min.
Gearbox with free-wheel:
79 kW/108 HP for 540 rpm.
Boîtier avec roue libre:
79 kW/108 CV à 540 tours/min.
Getriebe mit Freilauf:
79 kW/108 PS für 540 U/min.
Caja engranajes con rueda libre:
79 kW/108 CV a 540 rev/min.

7 Valvole di blocco sui martinetti rotazione e
apertura/chiusura cofano.
Locking valves on the rotary jacks and bonnet
opening/closing.
Vannes d’arrêt sur les vérins rotation et
ouverture/fermeture du capot.
Absperrventile an den Zylinder und Motorhaube
öffnen/schließen.
Válvulas de bloqueo en los martinetes rotativos y
apertura/cierre del capó.

2 Attacco a tre punti con biella oscillante
(3ª categoria).

(3rd category).

(3ème catégorie).
Drei-Punkt-Anbau mit Schwimmkurbelstange
(3. Kategorie).
Conexión de tres puntas con bisagra oscilante
(3ª categoría).

3 Controcoltello a denti fisso.
Fixed counter-knife with teeth.
Contre-couteau fixe à denture.
Fixe gezahnte Gegenleiste.
Controfilo fijo a dientes.

4 Tendicinghie automatico.
Automatic belt tighteners.
Tendeur pour courroies automatique.
Automatischen Riemenspanner.
Estiracorreas automático.

5 Slitte regolabili in altezza.
Height-adjustable skids.
Patins réglables en hauteur.
Höhenverstellbare Kufen.
Patines regulables en altura.

12 Rotore rinforzato.
Reinforced rotor.
Rotor renforcé.
Verstärkter Rotor.
Rotor reforzado.

1

5

9

10

6

2

8 Lamiere di consumo avvitate.
Screwed wear and tear metal sheets.
Tôles d’usure vissées.
Verbraucherplatten verschraubt.
Chapas de usura atornilladas.

9 Snodo autolivellante.
Self-levelling joint.
Articulation pour autonivellement du broyeur.
Selbstfeinsteuerndes Gelenk.
Juntura articulada autoniveladora.

6 Dispositivo antiurto con rientro idraulico automatico.
Shock-proof device with automatic retraction.
Dispositif antichoc avec effacement hydraulique automatique.
Antistoßvorrichtung mit Hydraulischer Anfahrsicherung.
Dispositivo contra choques con entrada hidráulica automática.

10 Cofano posteriore idraulico.
Hydraulic rear bonnet.
Capot arrière hydraulique.
Hydraulische Heckhaube.
Capó trasero hidráulico.

11 Rullo posteriore ø194 autopulente e regolabile in altezza.
ø194 height-adjustable self-cleaning rear roller.
Rouleau arrière ø194 autonettoyant et réglable en hauteur.
Selbstreinigende heck Walze ø194 höhenverstellbare.
Rodillo posterior ø194 autolimpiante y regulable en altura.



Trinchadoras con desplazamiento
lateral hidráulico, apta para hierba
ramas de tamaño mediano, para
limpiar malezas, bordes de carreteras
zanjas y setos.

ACCESSORI A RICHIESTA
ACCESSORIES ON REQUEST

ACCESSOIRES SUR DEMANDE
ZUBEHÖR AUF WUNSCH
ACESORIOS A PEDIDO

1 Cardano doppio omocinetico.
Double constant velocity cardan.
Cardan double homocinétique.
Doppelte Weitwinkel Gelenkwelle.
Cardan doble homocinético.
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I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

PRESA DI FORZA
PTO

Zapfwelle

MODELLO
Model 

Modell

FH 175
FH 210
FH 230
FH 260
FH 280

175
212
230
255
280

3500
3500
4000
4000
4500

37
44
48
51
59

50
60
65
70
80

1011
1076
1115
1300
1375

66
78
84
96
108

22+44
26+52
28+56
32+64
36+72

22
26
28
32
36

22
26
28
32
36

6
6
6
6
6

204
241
259
284
309

232
232
232
232
232

122
122
122
122
122

540
540
540
540
540

PESO MAX
Max. weight

Gewicht max

CINGHIE
Belts

Riemen

COLTELLI UNIVERSALI
Universal blades

Couteaux universels
Universalmesser

Cuchillos universales

LARGHEZZA DI LAVORO
Working width

Arbeitsbreite

MINIMO
Minimum
Minimum
Minimum
Mínimo A B C

cm CV - HP - PSKg Kw Kg Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. cm cm cmGiri / 1’ -  RPM
Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’ 

FH

Max Ø 3 cm Max Ø 6/7 cm Max Ø 4/5 cm

2/
20

19

cm cm cm cm cm cm cm cm

88
88
88
88
88

116
153
171
196
221

204
241
259
284
309

232
232
232
232
232

255
255
255
255
255

268
305
323
348
373

84
116
130
158
176

200
200
220
220
250

188
188
188
188
188

60°
60°
60°
60°
60°

FH 175
FH 210
FH 230
FH 260
FH 280

FH A B C D D1 E F G H α

MAZZE
Hammers

Hämmer

MAZZE KPT
KPT Hammers

Hämmer

COLTELLI A SPATOLA
Universal blades

Couteaux universels
Universalmesser

Cuchillos universales
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A SCELTA . On choice . Au choix . Nach wunsch . A elección
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